Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 11
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1. w'yatsa’ choter migeza™ Yishay w'netser misharashayu yiph’reh.

Isa11:1 Then a shoot shall spring the stem of Yishay,
and a branch his roots shall bear fruit.

A1:1> Kal ééedetoeTar papdos ék Ts pilns Ieooar,
kal dvBos éx Ts pilms avaPnoerar.
1 Kai exeleusetai hrabdos ek tes hrizes Iessai,
And shall come forth a rod of the root of Jesse;

kai anthos ek tes hrizes anabesetai.
and a flower of his root shall ascend.
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2. w'nachah alayu chak’mah ubinah “etsah

ug’burah da ath w'yir'ath .

Isa11:2 of shall rest on Him, of wisdom and understanding,
of counsel and strength, of knowledge and the fear of
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2> kal avamadoeTal ém’ adToV Mvedpa Tod Beod, mvedpa codias kal ocvvéoews,
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mvedpa Boudils kal Loybos, Tvedpa yvooews kal evoePetas:

2 kai anapausetai auton , sophias

And shall be caused to rest him of H of wisdom
kai syneseos, boules kai ischuos,

and understanding; of counsel and strength;

gnoseos kai eusebeias;
of knowledge and piety;
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3. waharicho | 'yir'ath w'lo’~ “eynayu yish’pot

w'lo’='mish’'ma’ yokiach.

Isa11:3 And He shall delight . the fear of , and He shall not judge
of His eyes, neither reprove the hearing of H

3> épmAnoel adTov mvedpa GpoPov Heod.
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oV kata T 36Eav kpLvel ovde kaTta TNV Aadiav éAéyéer,
3 emplései auton phobou

shall fill him up of the fear of
ou krinei

not of man He shall judge,
oude ten lalian elegxeli,

nor the speech shall he reprove.
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4. w'shaphat b’'tsedeq dalim w’hokiach bH’'mishor I’ an'wey-‘arets

w’hikah-‘erets b’shebet u s’phathayu yamith rasha™.
Isa11:4 But righteousness He shall judge the poor, and decide fairness

the afflicted of the earth; and He shall strike the earth the rod of ,
and of His lips He shall slay the wicked.

4> dAAa kpLvel Taewd kplow kal ééyEel Tovs Tamewvovs TS yTs*
kal maTdEel yHiv 7® Aoyw Tod oTopaTos avTOd
Kal év mvedpaTL dua YeLAéwv dvelel doef:
4 krinei tapeing krisin
he shall judge of the lowly the case,

kai elegxei tapeinous tés ges;

and shall reprove the lowly of the earth.
kai pataxei gén to logo

And he shall strike the earth by the word of ;

kai cheileon anelei asebeé;
and his lips he shall do away with the impious.
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5. w’ tsedeq ‘ezor math’nayu w'ha’emunah ‘ezor chalatsayu.

Isa11:5 And righteousness the belt about His loins,
and faithfulness the belt about His waist.
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5> kal éoTar dikaroavy Elwopévos TNV 6PV avdTOD
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kal aAnbeta etAnpévos Tas mAevpas.
S kai dikaiosyné ezosmenos tén osphyn autou
And righteousness tied around his loin;

kai alétheia eiléemenos tas pleuras.
and with truth being wrapped around his sides.
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6. w'gar z'eb - w’namer -g'di yir'bats w' egel u
u yach’daw w’na ar noheg bam.
Isa11:6 And the wolf shall dwell .

and the leopard shall lie down the young goat, and the calf
and and together; and boy shall lead them.

<6> kal ovpPookmbfoerar Adkos peta dpvos,
kal Tapdadis cvvavaTavoeTal épldw, kal LooxapLov
kal Tadpos kal Aéwv dpa Bookmbfoovtar, kal madlov pukpov dEer adTovs:
6 kai symboskéthésetai lykos ,
And shall be fed together the wolf H

kai pardalis synanapausetai eriphg,
and the leopard shall be refreshed together with the kid;

kai moscharion kai tauros kai hama boskéthésontai,

and a young calf and and a bull together shall graze;
kai paidion axei autous;

and child shall lead them.
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7. upharah wadob tir’"eynah yach’daw yir'b’tsu

w kabaqar yo’kal-teben.
Isa11:7 And the cow and the bear shall graze, shall lie down together,
and shall eat straw like the ox.
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<7> kai Bods kal dpkos dpa BooknbNoovrar, kal dpa Ta Tadla adTdV écovrar,
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kal Aéwv kai Bods dpa dayovral dyvpa.

7 kai bous kai arkos hama boskéthésontai, kai hama esontai,
And the ox and bear shall graze, and together shall be ;
kai kai bous hama phagontai achyra.
and as an ox together shall eat straw.
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8. w'shi"asha” yoneq «l=chur pathen w’ «! m'urath tsiph’ oni gamul yado hadah.

Isa11:8 The sucking child shall play by the hole of the cobra,
and the weaned child shall put his hand o1 the viper’s den.
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(8) KalL TI'G.LSLOV V'T]"ITLOV ETIL pr'y>\'r]v (10'1TL80.)V
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Kol €L Kof,'r'r]v éK'yévmv domidwv 'r'r\]v X€ELlpa é’rrLBa)\eT,.
8 kai paidion troglen aspidon
And a child, burrows of asps,
kai koiten ekgonon aspidon ten cheira epibalei.
and =t the bed of the progeny of asps, his hand shall put.
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9. lo’-yare u w'lo’-yash’chithu =har
- ha’arets de ah ‘eth- kamayim layam m’kasim.
Isa11:9 They shall not hurt nor destroy mountain,
the earth shall be of the knowledge of as the waters cover the sea.
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D> kal oV p1) kakoToLowoLY 008 P} SOvwvTal dTodéoal ovdéva
émi 16 8pos TO dyLdv pov, 1L évemAnodn 7 ocdpmaca Tod yvdvar ToV kdpLov
os Bdwp oAV kaTakadval Baddooas.

9 kai ou me kakopoiésosin oude mée apolesai oudena
And in no way shall they do evil nor be to destroy any one
to oros , eneplésthe he sympasa gnonai ton
mountain . is filled up the whole area o know ,
hos hydor poly katakaluuai thalassas.
as water much to cover up the sea.
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10. whayah bayom hahu’ shoresh Yishay
“omed ['nes “amim ‘elayu goyim yid'roshu w’hay’thah m’nuchatho kabod.

Isa11:10 And in that day there shall be the root of Yishay, shall stand
an ensign of the people; the nations shall seek to Him, and His rest shall be glorious.

10> Kai éorar év 1) fipépa éketvn 1 pila 100 lecoar
Kal 0 avioTapevos dpyelv €0vdv, én’ adTd €hvn éAmodouy,
kal éoTal 1) Avdmavols adTod TL).
10 Kai estai en té hemera ekeiné hé hriza tou Iessai
And it shall be that day the root of Jesse,
kai ho anistamenos archein ethnon, aut) ethneé elpiousin,
and the one rising up to rule nations — him nations shall hope.
kai estai hé anapausis autou time.
And shall be his rest honor.
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11. w’hayah bayom hahu’ yosiph yado lig’noth ‘eth-sh’ar "amo
yisha’er me’Assur umiMits’rayim umiPath’ros
umiKush ume Eylam umisShin’ ar umeChamath u hayam.
Isa11:11 Then it shall happen on that day that (Master) shall again recover
time with His hand the remnant of His people, shall remain,
Ashshur, and Mitsrayim, Pathros, and Kush, and Eylam,
and Shinar, and Chamath, and of the sea.

A1> katl éoTar T Hépa ékelvn mpoobioel kbpLos Tod detar v xelpa adTod
~ ~ \ \ e 14 ~ ~
700 [nAdoar 10 kaTalerdpbev vVméAoLToV Tod Aaod,
6 dv kaTalerdpd) amo Tdv Aoovplwv kai amd Alydmrou kal BaBulwvias
kal AilBomias kal 4o AthapLTdv kal 4o MAlov dvaToAdv kal €€ ApaBlas.
11 Kai estai t¢ hemera ekein€ prosthései tou deixai tén cheira autou
And it shall be in that day shall proceed to show his hand

tou zelosai to kataleiphthen hypoloipon tou laou,
to be jealous for the left behind vestige of the people,

kataleiphthé ton Assyrion kai Aigyptou
should be left behind the Assyrians, and Egypt,
kai Babylonias kai Aithiopias kai Ailamiton
by Babylon, and by Ethiopia, and by the Elamites,

kai anatolon kai ex Arabias.
and of the dawn, and of Arabia.

(4AWA UaY JF4Y YAvAd FY WS 2
943 X77JY ©994% 3P FAvaT xyR7yy
ONTiRY ST MEN 87D 01 RN

TPORT MDD YITRR 7IRT 7 MIDN
12. w'nasa’ goyim w’asaph nid’chey Yis'ra’El
un’phutsoth Yahudah y’qabets me’ar’ba™ kan’photh ha’arets.

Isa11:12 And He shall lift up the nations
and assemble the banished ones of Yisra’El,
and shall gather the dispersed of Yahudah the four corners of the earth.
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12> kai dpel ompelov els Ta €Bvm kal ovvael Tovs dmodopévous Iopam
kal Tovs dieomappévovs Tod lovda ovvaker ék TOV Teoodpwv TTEpOyLV TS YTs.

12 kai arei ta ethne
And he shall lift the nations.

kai synaxei tous apolomenous Israél
And he shall bring together the ones being destroyed of Israel.
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kai tous diesparmenous tou Iouda synaxei
And the ones being dispersed of Judah he shall gather
ton tessaron pterygon tes ges.
of the four wings of the earth.
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13. w’ gin’ath ‘Eph’rayim w'tsor'rey Yahudah yikarethu
‘Eph’rayim lo’-y’qane’ ‘eth-Yahudah wiYahudah lo'-yatsor ‘eth-‘Eph’rayim.
Isa11:13 Then the jealousy of Ephrayim ,

and those who harass Yahudah shall be cut off;
Ephrayim shall not be jealous of Yahudah, and Yahudah shall not harass Ephrayim.

13> kat ddparpednoerar 6 {fAos Edparp, kal ot éxbBpol Iovda amorodvrar:
Edbpaip 00 InAaocer Iovdav, kai Iovdas od BAler Edpary..

13 kai ho z€los Ephraim,
And the jealousy of Ephraim,

kai hoi echthroi Iouda apolountai;
and the enemies of Judah shall be destroyed.

Ephraim ou zelosei Ioudan, kai Ioudas ou thlipsei Ephraim.
Ephraim shall not be jealous of Judah, and Judah shall not afflict Ephraim.
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14. w"aphu 'katheph P'lish’tim yach’daw yabozu ‘eth-b'ney-gedem ‘Edom
uMo’ab mish’loch yadam ub’ney "Ammon mish’'ma™tam.
Isa11:14 But they shall fly the shoulders of the Philistines on H

together they shall plunder the sons of the east;
they shall lay their hand upon Edom and Moab, and the sons of Ammon shall obey them.

14> kal metacHMoovrar év mholots dAAodVAwY BdAacoav, dpa mpovopredoovoLy
\ \ 9 9 ¢ 7 9 ~ \ ’ \ 9 \ ~ \ ~
kal Tovs ad’ NAlov avaToddv kat Idovpatav: kat émt Mwaf mpdTov Tas xetlpas

9 ~ e \ e\ ~ e /
€1TLB(1>\OUO'LV, oL 86 VLoL Ap.p.wv TPWTOL VTTAKOVOOVTAL.

14 kai petasthésontai < ploiois allophylon ,

And they shall fly ‘= the boast of the Philistines H
hama pronomeusousin kai tous anatolon kai Idoumaian;

together they shall despoil even the ones of the dawn, and Edom;
kai Maoab proton tas cheiras epibalousin,

and Moab first hands they shall put;

hoi de huioi Ammon protoi hypakousontai.
the sons of Ammon at first shall obey.
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15. w'hecherim ‘eth yam-Mits’rayim w’heniph yado “al-hanahar
'yam w’hikahu !'shib’“ah n'chalim w’hid’rik ban’ alim.

Isa11:15 And shall utterly destroy of the sea of Mitsrayim;
and He shall wave His hand the river scorching H
and He shall strike it seven streams and make men walk dryshod.

5> kat épnpacel kpLos TV Bddacoav Alydmrov
kal émPBalel v xelpa adTod €m TOV ToTapov mvevpaTt Bralw
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kal matafel émta Ppapayyas dote diamopeveadal avdTov év vmOdMNpPacLy-

15 kai eremaosei tén thalassan Aigyptou
And shall make desolate the sea of Egypt;
kai epibalei tén cheira autou epi ton potamon biaig
and he shall put his hand the river by a violent,

kai pataxei hepta pharaggas hoste diaporeuesthai auton ¢n hypodémasin;
and he shall strike seven ravines, so as to travel over it sandals.
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16. W' m’silah lish’ar “amo yisha’er me’Assur
ka’asher Yis’ra’El b’yom “alotho me’erets Mits'rayim.

Isa11:16 And a highway Ashshur for the remnant of His people
shall be left, just as Yisra’El in the day
that they came up out of the land of Mitsrayim.

<16> kat éotal 8lodos T® kaTadelpBévTi pov Aad év Alydmrw,
\ ~ 3 e e / %4 26 ~ bl ~ 2 /
kal éotal 7@ lopanA ws 1 Npépa S1e EENABev éx yijs AlydmTov.

16 kai diodos tg kataleiphthenti mou lag en Aigypto,

And a corridor to the one being left behind of my people in Egypt.
kai to Israel hé hemera hote exélthen
And to Israel as in the day when they came forth
gés Aigyptou.

the land of Egypt.
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